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内容概要

　　《全国高等院校“十二五”规划翻译系列教材：法律文本翻译》中的法律翻译指法律文献本身的
翻译以及涉及法律的商务、经贸、金融等相关专业领域内立法和司法的翻译活动。
《全国高等院校“十二五”规划翻译系列教材：法律文本翻译》立足于高素质复合型法律翻译人才的
培养与创新，着重于专业化与学术化的高度结合，理论与实践相得益彰，策略与技巧有机融合，内容
丰富，讲解透彻。
　　《全国高等院校“十二五”规划翻译系列教材：法律文本翻译》旨在为法律、经贸和英语专业的
学生，尤其是国家新设立的翻译硕士专业学位的研究生和英语翻译专业本科生提供一套新颖、实用的
提高法律翻译水平的学习资料。
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章节摘录

　　在文学作品、新闻报道及日常信函的写作和翻译中，使用同义词和近义词来表达相同的概念或思
想被认为是写作和翻译的一种积极风格。
然而，在法律文献中使用同义词或近义词表达同一法律概念则是极不可取的。
进行法律文献翻译时，应该坚持在整篇文献，甚至整个法律体系中使用同一术语表达同一法律概念，
维护同一概念在法律上的始终同一，避免引起歧义，因为法律文本的最高翻译原则是准确性和精确性
。
重复使用同一术语表达同一概念也是法律文献写作和法律翻译的一种值得提倡的风格。
　　一致性是法律翻译的“黄金法则”，即“除非你要更改你的意思，否则不要更改你的用语”（
don't change your language unless you wish to change your meaning）和“永远不要更改你的用语，除非你
要更改你的意思，以及一旦你打算更改你的意思，就始终要相应地更改你的用语”（never change your
language unless you wish to change your meaning and always change your language when you wish to change your
meaning）。
　　⋯⋯
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